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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic.

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature al Chicago on the seventh day of December, 1944;(")

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and
beyond their respective territories.

Have agreed as follows:—

ARTICLE 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires: —

(a2) the term * the Convention ™ means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

{h) the term * acronautical authorities” means, in the case of the
United Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of the Czechoslovak
Republic, the Ministry of Transport-—Aviation Department and any
person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Ministry of Transport—Aviation Department or
similar functions;

(c) the term “ designated airline ” means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by writien notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present
Agreement, for the operation of air services on the routes specified in
such notification;

(d) the term “ territory > in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State; and

{e} the terms * air service ”, * international air service”, “ airline” and
“stop for non-traffic purposes™ have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention.

(M) * Treaty Series No. 8 (1953)”, Cmd. 8742.
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ARTICLE 2

(1) Each Coniracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for thc purpose of establishing
air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule
thereto (hereinafter called * the agreed services ™ and “ the specified routes ™).

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges: —

{a) to operate through the airspace above the territory of the other
Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Schedule to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo
and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
.for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

ARTICLE 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline
of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline; provided that this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1} and (2} of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not
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be operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article 7 of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party
granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory shall apply to the aircraft of the designated airlines of
the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine), shall be applicable to the passengers,
crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party on entry into or departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 5

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or
taken on board aircraft in that territory by or on behalf of the other
Contracting Party or its designated airline or airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those airlines shall be accorded the following
treatment by the first Contracting Party in respect of customs duties,
inspection fees and other similar national or local duties and charges: —

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at
the last airport of call before departure from the said territory,
exemption; and

{b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and
spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment
not less favourable than that accorded to similar supplies introduced
into the said territory, or taken on board aircraft in that territory,
and intended for use by or in the aircraft of a national airline of the
first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline,
engaged in international air services.

(2) The treatment specified in paragraph (1) of this Article shall be in
addition to and without prejudice to that which each Contracting Party is
under obligation to accord under Article 24 of the Convention.
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(3) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores for use in the operation of the agreed services may be stored at
airports served by the designated airlines.

(4) The supplies exempted under the provisions of paragraph (1) of this
Article may not be discharged without consent of the customs authorities of
the Contracting Party concerned. If they cannot be used or consumed they
shall be re-exported within the required pedod and in the meantime they
shall remain at the disposal of the designated airline but under the
supervision of the Customs Authorities.

ARTICLE 6

{1} There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interest of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory
of the Contracting Party which had designated the airline, Provision for
the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to: —

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(h) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

{c) the requiremenis of through airline operation.

ARTICLE 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of
speed and accommedation) and the tariffs of other airlines for any part of
the specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

(2) The tarifts referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if
possible, be agreed in respect of each of the specified routes between the
designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
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over the whole or part of that route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if
for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authoritics of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph (3) the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

{5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph (3) of Article 12 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

ARTICLE 8

(1) The designated airlines of the United Kingdom shall be free to remit
all surplus earnings to their head office in sterling at the official rate of
exchange at the day of payment.

(2) The designated airlines of the Czechoslovak Republic shall be free
to remit all surplus earnings to their head office in sterling.

(3) Such surpluses shall be freely remittable and not subject to any kind
of taxation or any other restriction.

(4) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either the
United Kingdom or the Czechoslovak Republic to fly by either United
Kingdom or Czechoslovak airlines; this principle shall apply also to cargo.

ARTICLE 9

The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party such technical and
commercial staff as may be necessary for the operation of the agreed services.
These persons shall have the freedom of action reasonably required to carry
out their normal duties.

ARTICLE 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information necessary for such a review.
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ARTICLE 11

There shall be direct contact and consultation as necessary between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

ARTICLE 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to ?hc
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3} The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

ARTICLE 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended by agreement between the
Contracting Parties so as to conform with the provisions of such convention,

ARTICLE 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation

Organisation.
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ARTICLE [5

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 13 shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

ARTICLE 16

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Praha this 15th day of January, 1960, in the English
and Czech languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the
Kingdom of Great Britain and Czechoslovak Republic:
Northern Ireland:

PAUL GREY. KAREL STEKL.
[+
SCHEDULE
SecTion 1

Routes 1o be operated by the designated airline or airlines of the
United Kingdom (in both directions)

London—Prague

SecTioN 11

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic
of Czechoslovakia (in both directions)

Prague-London
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DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY A
.VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVi VELKE BRITANIE A
SEVERNIHO IRSKA O LETECKYCH DOPRAVNICH SLUZBACH
MEZI JEJICH ZEMEMI A PRES JEJICH UZEMI

Vlida Ceskoslovenské republiky a vldda Spojeného krilovstvi Velké
Britdnie a Severniho Irska,

jsouce smluvnimi stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi,
otevfené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944,

piejice si uzaviit dohodu, jez by doplnila uvedenou Umluvy, za udelem
ztizeni leteckych dopravnich sluzeb mezi jejich zem&mi a ptes jejich vizemi,

dohodly se na tomio:

CLANEK 1
Pro icely této Dohody, nebude-ii souvislost vyZzadovat jinak:

(@) vyraz “Umluva”™ znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim
letectvi, otevienou k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a
zahrnuje viechny ptilohy, pfijaté podle élapku 90 této Umluvy a
viechny dopliiky ptiloh nebo Umluvy podle jejiho €ldnku 90 a 94;

(b) vyraz ““letecké ttady” znameni, pokud jde o Ceskoslovenskou
republiku, ministerstvo dopravy—letecky odbor a kterékoliv osoby
nebo organy, oprdvnéné k vykondvdni jakychkoliv funkei, jex v
soutasné dob& vykondvd uvedené ministerstvo dopravy--letecky
odbor, nebo podobnych funkci a pokud jde o Spojené krdlovstvi,
znamend ministra  letectvi a  kterékoliv osoby nebo orgdny,
opravnéné k provddéni jakychkoliv funkci, jez v soudasné dobé
vykondvd ministr, nebo podobnych funkci;

(c} vyraz “ ustanoveny letecky dopravni podnik” oznafuje letecky
dopravni podnik, ktery bude urden pisemnym vyrozuménim jedné
smluvni strany druhé smluvni strané podle &linku 3 této Dohody k
provozovdni leteckych dopravnich sluZeb na linkdch uvedenych v
tomto ozndmeni;

(dy vyraz “uzemi”™ pokud se t{im rozumi stit, znamend pozemni oblasti
a pfilehlé k nim pobfe?ni vody podléhajici svrchovanosti, suzerenité,
ochrané nebo porulenské spriavé tohoto stitu:

(e) vyrazy “leteckd dopravni slufba ™, * mezindrodni leteckd dopravni
stuzba ”, “letecky dopravni podnik” a * pfistini pro neobchodni
Ucely 7 maji vyznam uréeny jim ¢ldnkem 96 Umluvy,

CLANEK 2

(1) Kazdd ze smluvnich siran udéluje druhé smluvni strané priva,
uvedend v této Dohod€, za udéelem zfizeni leteckych dopravaich sluZeb
na linkich stanovenych v ptisluném oddilu pfipojeného Seznamu linek
(ddle nazyvanych * dohodnuté sluzby ™ a “ stanovené linky ™).
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(2) Ve shodé s ustanovenimi této Dohody budou letecké dopravni
podniky, uréené kaZdou z obou smluvnich stran, pozivat pfi provozovani
dohodnuté sluZby na stanovené lince t&chto vysad:

(a) konat lety vzduinym prostorem nad iizemim druhé smluvni strany;
(b) ptistivat na uvedeném uzemi pro neobchodni uddely; a

{c) pfistdvat na uvedeném uzemi v mistech, stanovenych pro pfislusnon
linku v Seznamu linek této Dohody, za ifelem vyklidani a naklddédni
v mezindrodnim dopravaim styku cestujicich, zboZi a posty.

(3) Z4dné ustanoveni odstavce 2 tohoto &ldnku nelze vykladat tak, Ze
leteckym dopravnim podnikidm jedné smluvni strany se ddvad vysada naloZit
na dzemi druhé smluvni strany cestujici, zboZi nebo postu, pfepravované za
uplatu nebo ndjemné a urlené do jiného mista na uzemi této druhé smluvni
sirany.

CLANEK 3

(1) KaXdd ze smiluvnich stran bude mit privo pisemné oznalit druhé
smluvni strané jeden nebo vice leteckych dopravaich podnikd, jez budou
provozovat dohodnuté sluZby na stanovenych linkdch.

(2) Po obdrZeni tohoto oznadeni.vydd druhd smluvni strana neprodlené
takto ustanovenému leteckému dopravnimu podniku nebo leteckym
dopravnim podnikim v souladu s ustanovenimi odstavce 3 a 4 tohoto ¢ldnku
potfebné provozni oprdvnéni.

(3) Letecké udfady jedné smiuvni strany mohou poZadovat, aby jim
letecky dopravni podnik, ustanoveny druhou smluvni stranou, prokdzal, Ze
je s to splnit podminky, stanovené zdkony a nafizenimi, jeZ jsou obvykle
a ptiméten& aplikovdny témito leteckymi ufady ve shod&€ s ustanovenimi
Umluvy o provozu mezindrodnich obchodnich leteckych sluZeb.

(4) Katdd ze smluvnich stran bude mit pravo odmitnout ustanoveni
leteckého dopravoiho podniku a odejmout nebo odvolat leteckému
dopravnimu podniku vysady uvedené v odstavci 2 &ldnku 2 této Dohody,
nebo podrobit wuZivdni téchto vysad leteckym dopravnim podnikem
takovym podminkdm, jeZ bude povaZovat za nutné v pfipadg, kdy neni
pfesvédena o tom, Ze podstatnd &4st vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto
podniku ndlezi smluvni strang, kterd ustanovuje letecky dopravni podnik,
nebo jejim stiatnim pfistudnikdm; pii tom se pfedpokldadd, Ze tohoto priva
bude pouZito pouze po pfedchozim jednani s druhou smluvni stranou.

(5) Takto ustanoveny a oprdvnény letecky dopravni podnik mbZe zadit
provozovat dohodnuté sluzby kdykoliv po splnéni ustanoveni odstavce 1 a 2
tohoto &lanku za pfedpokladu, Ze k provozu sluzby nedojde dfive, dokud
nenabudou platnosti sazby stanovené pro tuto sluzbu v souladu s ¢lankem 7
této Dohody.

(6) Kaidd ze smluvnich stran bude mit prdvo pozastavit leteckému
dopravnimu podniku uZivdni vysad uvedenych v odstavci 2 ¢&ldnku 2 této
Dohody nebo podrobit uZivani téchto vysad leteckym dopravnim podnikem
takovym podminkim, jeZ bude povaZovat za nutné ve viech pifpadech, kdy
letecky dopravni podnik se nebude fidit zdkony nebo nafizenimi smluvni
strany, jeZ tyto vysady poskytuje, nebo jinym zpisobem nebude plnit
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podminky ptedepsané touto Dohodou; pii tom se predpokldadd, Ze tohoto
priva bude pouZito pouze po pfedchozim jednini s druhou smluvni stranou,
nebude-li okamzité zastaveni nebo uloZeni podminek nutné, aby se zabrédnilo
dal$imu porudovdni zdkonil a nafizeni.

CLANEK 4

(1) Zakony a nafizeni jedné smluvni strany, vztahujici se na jejim
lizemi na ptilet a odlet letadel pouzivanych v mezindrodnim letectvi, nebo
vztahujici se na provoz a 1ét4ni t&chto letadel na jejim \zemi budou platit pro
letadla ustanoveného leteckého dopravniho podniku druhé smluvni strany.

(2) Zékony a nafizeni jedné smluvni strany, vztahujici se na pfilet a
odlet cestujicich, posddky nebo ndkladu letadel na jeji dzemi a z jejiho
uzemi (napfiklad natizeni tykajici se vstupu, vystupu, pfist€hovalectvi,
cestovaich pasfl, cla a karantény) plati pro cestujici, posidku a zboZi letadel
ustanovenych leteckych dopravnich podnikd druhé smluvni strany pfi
pifletu a odletu nebo pobytu na tzemi prvni smluvni strany.

CLANEK 5

(1) Pokud jde o pohonné hmoty, mazaci oleje, nihradni souddstky,
obvyklou vystroj a palubni zdsoby, které budou dovezeny nebo vzaty na
palubu letadla na tzemi jedné smluvni strany drehou smluvai stranou nebo
podnikem ¢ podniky ji ustanovenymi nebo z jejich povéfeni a kieré jsou
urleny vyhradn® pro potiebu letadel téchto podnikid, bude prvni strana
postupovat v otdzce cel, kontrolnich poplatkli nebo jinych podobnych dani
¢i mistnich poplatk timto zpisobem:

(a) pohonné hmoty a mazaci oleje, jez ziistanou na palubé letadla na
letidti, na kterém naposledy pfistanou pfed opudténim uvedeného
dzemi, jsou prosty poplatkd;

(P) s pohonnymi hmotami a mazacimi oleji, jeZ nejsou zahrnuty pod
bodem (4) a ndhradnimi soucdstkami, obvyklou leteckou vystroji a
palubnimi zdsobami se bude naklddat neméné vvhodné nez s
podobnymi zdsobami, dovezenymi na toto dzemi nebo vzatymi tam
na palubu letadla a uréenymi pro potfebu letadel ndrodniho leteckého
dopravniho podniku prvni smluvni strany nebo ciziho leteckého
dopravnino podniku, provadéjictho mezindrodni letecké dopravni
sluzby a poZivajiciho nejvy3dich vyhod.

(2) Postup stanoveny v odstavci 1 tohoto ¢ldnku bude dodrZzen navic a
bez jmy zdvazkh, které je kafdd smluvni strana povinna poskytnout podle
¢linku 24 Umluvy.

(3) Pohonné hmoty, mazaci oleje, nahradni souédstky, obvykla vystroj
a palubni zdsoby, jichZ se pouZivd pfi provozu dohodnutych stuZeb, mohou
byt uskladnény na letistich, pouZivanych ustanovenymi leteckymi dopravnimi
podniky. _

(4) Zasoby, osvobozené od poplatkl podle ustanoveni odstavce (1) tohoto
¢linku nesmi byt vyloZeny z letadla bez souhlasu celnich dfadd ptisluiné
smluvni strany. Kdyby tyto v&ci nemohly byt pouZity nebo spotfebovdny,
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musi byt znovu vyvézeny v pfedepsané dobé. Dokud nebudou znovu
vyvezeny, zlisianou k dispozici ustanoveného leteckého dopravniho podniku,
aviak pod dozorem celnich ufadii.

CLANEK 6

(1) Letecké dopravni podniky obou smluvnich stran budou mit
spravedlivou a stejnou moznost provozovat dohodnuté sluZby na stanovenych
linkich mezi svymt zemémi,

(2) Pfi provozovani dohodnutych sluZzeb budou letecké dopravni podniky
kazdé ze smluvnich stran pfihlizet k zdjmu leteckych dopravnich podniki
druhé smluvni strany tak, aby nezasdhly nevhodnym zpisobem do sluZeb,
jeZ tyto letecké dopravni podniky zajituji na tychZ linkdch, at jiZ celych
nebo jejich &dstech, '

(3) Dohodnuté sluZby, poskytované ustanovenymi leteckymi dopravnimi
podniky smluvanich stran budou v tdzkém souladu s vefejnymi poZadavky,
kladenymi na dopravu na stanovenych linkdch a jejich pfednostnim cilem
bude, aby pfi pfiméfeném vytiZeni poskytly takovou kapacitu, jez by
uspokojila bdZné a rozumné pfedvidané poZadavky dopravy cestujicich,
zbhoZi a posty z tizemi smluvnf strany, jeZ ustanovila letecky dopravni podnik,
nebo urlenych pro toto dzemf. Opatieni pro dopravu cestajicich, zboZi a
posty, jak naklddanych, tak i vyklddanych v mistech pfistdni na stanovenych
linkdch na dzemi jinych stitd neZ toho, ktery ustanovil letecky dopravni
podnik, budou provedena ve shodé¢ se vieobeenymi zdsadami, podle nich
md byt kapacita v souladu:

(a) s poZadavky na piepravu na lzemi a z uzemi smiluvni strany, jeZ
ustanovila letecky dopravni podnik;

() s poZadavky na pfepravu v oblasti, jiz letecky dopravni podnik
prolétdva po pfihlédnuti k jinym dopravnim sluzbim, zavedenym
leteckymi dopravnimi podniky stdtd zahrnutych v této oblasti: a

(c) s poZadavky provozu na priletovych leteckych tinkdch.

CLANEK 7

(1) Sazby za viechny dohodnuté sluzby budou stanoveny v piimé&fené
vy§i s patfiénym pfihlédnutim ke viem smérodatnym <¢initeldm véetné
provoznich naklad®, pfiméfeného zisku, charakteristiky sluZzeb (naptiklad
rychlosti a drovné péée o cestujici) a k sazbdm jinych leteckych dopravnich
podniklt za kterykoliv usek stanovené linky. Tyto sazby budou urdeny v
souladu s ndsledujicimi ustanovenimi tohoto Elinku.

(2) Sazby, uvedené v odstavei (1) tohoto ¢&ldnku, spolu s vydi provizi
zistupcl souvisici se sazbami budou pokud moZno dohodnuty mezi
pfisludnymi ustanovenymi leteckymi dopravnimi podniky pro kaZdou
stanovenou linku, no poradé s ostatnimi leteckymi dopravnimi podniky
provozujicimi lety na této celé lince nebo jeji &4sti. Bude-li to moZné,
uskuteéni se takovid dohoda prostfednictvim systému pro stanoveni sazeb
Mezindrodniho sdruZeni leteckych dopravcd. Takto dohodnuté sazby budou
podiéhat schvileni leteckymi tfady obou smluvnich stran.
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(3) Nemohou-li se ustanovené letecké dopravni podniky dohodnout na
kterékoliv z téchto sazeb, nebo nebude-li z ng¢jakého jiného divodu dosazeno
dohody o sazbé v souladu s ustanovenimi odstavce (2) tohoto ¢linku, pokusi
se 0 dohodu o urteni sazby letecké tfady smluvnich stran.

(4) Nedohodnou-li se letecké ifady na schvdleni jakckoliv sazby,
piedloZené jim podle ostavece (2) tohoto ¢&ldnku nebo na urleni jakékoliv
sazby podle odstavce (3), bude spor fefen ve shodé s ustanovenimi &lianku 12
této Dohody.

(5) Sazba, s niZ nesouhlasi letecké dfady kterékoliv ze smluvnich stram,
vstoupi v platnost jen podle ustanoveni odstavee (3) ¢lanku 12 této Dohody.

(6) Sazby, jeZ byly uréeny v souladu s ustanovenimi tohoto d¢ldnku,
zistanou v platnosti aZ do zavedeni novych sazeb ve shodé s ustanovenimi
tohoto ¢lanku.

CLANEK 8

(1) Ustanovené letecké dopravni podniky Spojeného krilovstvi budou
moci pievddét viechny nadbytecné vydélky svému ustfedi v librach
sterlinkd podle oficidlniho kurzu platného v den platby.

(2) Ustanovené letecké dopravni podniky Ceskoslovenské republiky budou
moci pfevadét viechny nadbytetné vydelky svému tstiedi v librach sterlinkd.

(3) Tyto ptebytky bude moZno volné pievad&t a nebudou podrobeny
Zadnému zdanéni nebo jinému omezeni.

(4) Cestujici budou p#i ndkupu letenek v Ceskoslovenské republice nebo
ve Spoieném kralovstvi mit moZnost volby mezi pouZitim letadel dopravniho
podniku Ceskoslovenska nebo Spojeného krélovstvi; tato zdsada se bude
vztahovat 1 na zbo#i.

CLANEK 9

Ustanovené letecké dopravni podniky jedné smluvni strany budou mit
priavo udrfovat na izemi druhé smluvni strany takovy technicky a obchodni
persondl, jakého je tieba k provozu dohodnutych sluZeb. Tyto osoby budou
mit volnost jednani pfim&fenou k plnéni svych b&inych povinnosti.

CrLinek 10

Letecké ufady kterékoliv z obou smluvnich stran poskytnou leteckym
tdfadiim druhé smluvni strany na jejich Zadost periodické nebo jiné statistické
idaje v rozsahu, jakého je tfeba k ziskdni ptehledu o kapacité poskytované
pfi provozu dohodnutych sluZeb ustanovenymi leteckymi dopravnimi podniky
prvni smluvn{ strany. Udaje budou zahrnovat véechny informace nutné pro
takovy ptehled.

CLANEK 11

Letecké wfady smiuvnich stran budou podle potfeby v pfimém styku a
budou se konzuitovat vzdjemnE v zdjmu uzké spoluprice ve viech
otazkach tykajicich se plnéni této Dohody.
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CLANEK 12

(1) Dojde-li mezi smluvnimi strapami ke sporu, tykajicimu se vykladu
nebo providéni této Dohody, budou smluvni strany ptedeviim usilovat o jeho
fedeni cestou jedndni,

(2) Nedosahnou-li smluvni strany ftefeni cestou jedndni, miZe byti na
Z4dost kterékoliv z obou smluvnich stran spor pfedlofen k rozhodnuti
tribundlu, sloZenému ze t# rozhod¢ich, pfi¢emZ kaZ?dd smluvni strana
jmenuje jednoho a oba takto jmenovani rozhod&i ustanovi tfetitho. Kazda
smluvni strana jmenuje rozhod¢iho ve lhdt€ $edesidti dnl ode dne, kdy
obdrzela od druhé smluvni strany diplomatickou nétu Zadajici o arbitrdZ a
tteti rozhod¢i bude ustanoven bghem daldich Sedesdti dnf. Nebude-li
kterdkoliv z obou smluvnich stran ve stanovené dob& jmenovat rozhodéiho,
nebo nebude-li ve stanovené dob& uréen tfeti rozhod& miiZe kterdkoliv
smluvni strana poZddat predsedu Rady Mezindrodni organizace pro civilni
letectvi, aby ustanovil rozhodéiho nebo vice rozhedéich dle potieby.

(3) Smluvni strany se zavazuji podfidit se viem rozhodnutim podle
odstavce (2) tohoto &lanku.

CLANEK 13

(1) Bude-li jedna ze smluvnich stran povaZovat za 2ddouci provést
zménu kteréhokoliv ustanoveni této Dohody, nabude tato zmé&na u¢innosti,
dohodnou-li se na ni smluvni strany, vymé&nou nét o jejim schvdleni.

(2) V ptipad® wuvzavieni jakékoliv vieobecné mnohostranné dmluvy,
tykajici se letecké dopravy, zdvazné pro ob& smluvni strany, bude po dohodé
mezi smluvnimi stranami tato Dohoda pozménéna tak, aby byla v sculadu s
ustanovenimi takové imluvy.

CLANEK 14

Kazd4 'z obou smluvnich stran miize kdykoliv zaslat ozndmeni vypovédi
druhé strané, hodli-li vypovédét tuto Dohodu. Toto ozndmeni vypovédi
bude ziroveii sd€leno Mezinarodni organizaci pro civilni Jetectvi, Je-li
takovd vypovéd’ ddna, pozbyvd tato Dohoda udinnosti dvandct mésictl ode
dne, kdy druhd smluvni strana obdrZi ozndmeni vypovédi, nebude-li vypoviéd’
po dohod& zrufena pfed uplynutim tohoto obdobi. Nepotvrdi-li druhd
smluvni strana pfijem ozndmeni vypovédi, bude se miti za to, Ze je obdrzela
trnact dni poté, co Mezindrodni organizace pro civilni letectvi ptijala
oznidmeni o v¥povédi.

CLANEK 15

Tato Dohoda a jakdkoliv vyména ndt podle ¢ldnku 13 bude registrovdna
u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.

CLANEK 16

Tato Dohoda nabyvd Ginnosti dnem podpisu.
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Na dtkaz toho zistupci, iddné zmocnéni svymi pfisludnymi vlddami,
podepsali tuto Dohodu.

Ddno v Praze, dne 15. ledna 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce {eském
a anglickém, pfitem2 ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vladu Ceskoslovenské republiky: Za vlidu Spojeného kralovstvi Velké
Britdnie a Severniho Irska:

KAREL STEKL. PAUL GREY.

SEZNAM LINEK
ObppiL 1

Linky, na nichf budou provozovdny lety ustanovenym leteckym dopravnim
podnikem nebo podniky Spojeneho krdlovstvi {obéma sméry)

Londyn-Praha. |

OppiL 11

Linky, na nichf budon provozovdny lety ustanovenym leteckym dopravnim
podnikem nebo podniky Ceskoslovenské republiky (obéma sméry)

Praha—Londyn
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